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140. BERKESD
<P>  Bērköst: Bērközsd: Bērkest, -ön, -ru, -re, -i [BC1, 4, 6, 8, SchQ1–9: Berkesd
BC5: Berkezd K8, 9, 12, P, MoFnT2: Berkesd] – T: 1904 ha/3309 kh – L: 1029.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is folyamatosan lakott helység volt. A falu magyar lakossá-

ga mellé a 18. század második felében kezdtek németek letelepedni. A németség

arányszáma a múlt század 30-as éveiben elérte a 23%-ot, majd fokozatosan csökkent.

1930-ban 1164 magyar, 53 német és 10 horvát, 1970-ben 914 magyar és 120 német anya-

nyelvű élt itt. – P. sz. „a falu szét szórva ... régi zsuppal fedett házikók helyében

cseréppel fedett házakkal cseréltetnek fel. Határos: Kától, Hásságy, Ellend, Szilágy

községekkel. Legrégibb neve: Berkesd. A. sz. „ez a falu berkes (berkös) helön épűt”.

– Fcs.: berközsdiek csutások; Berközsd: Csutásország. Régen nem volt kövesútja, s

ha esett az eső, csutával rakták le az utakat.</A-1></P>

<P>  Berkesd [1120 k./1323/1303: Berkust: Györffy 1:284.] A szn.-ként is használa-

tos m. berkes ’ligetes, bozótos’ mn.ből alakult -d képzővel; vö.: 1171: Berges
szn. [RRT. 8:277.]; 1381: Berkes szn. [PRT. 8:409.] (FNESZ. 106.)</P>

<P>  1. Kosut utca [Kossuth Lajos u] U. 2. Kis utca: Dózsa utca [Dózsa György u]

U. Rövid utca. 3. Petőfi utca [Petőfi Sándor u] U. 4. Főszög Fr. A falu északi

része. 5. Némötfalu Fr. Németek laktak itt többségben. 6. Némöt-kör É. Német

ajkúak olvasóköre volt; ma lakóház. 7. Főső-bót: Bót É. A falu északi részében

van. 8. Fő utca [Alkotmány u] U. A falu legnagyobb utcája. 9. Tanácsház É.

10. Pósta É. 11. Iskola [Általános Iskola] É. 12. Temető [K8: Temetőtáj] Te. 13.
Ovoda É. 14. Heks-bót É. Régi bolt volt, ma lakóház. 15. Kultur: Takarék É.

Modern épület. Itt kapott helyet az OTP helyi fiókja és a kulturház. 16. Vasbót
É. 17. Élelmiszerbót É. 18. Templom É. 19. Zuhogó Vf. Vízcsendesítő hely. 20.
Móric bácsi bóttya É. Régi zsidóbolt, ma lakóház. 21. Mosó, -ra Ide jártak ruhát

mosni az asszonyok. 22. Dëák utca [Deák Ferenc u] U. 23. Ószög: Āszög Fr. A

falu déli része. 24. Téglagyár É.</P>

<P>  25. Szöllő fölött D, sz, sző. 26. Pécsváradi ut: Szilágyi ut [K9: Szilágyi ut]

Út Pécsváradra Szilágyon át. 27. Dia-vőgy: Dió-vőgy: Dijós, -ba [K8, P: Dia-

völgy Hnt, MoFnT2: Dióvölgy Bt: Diósvölgy] Vö, r, kaszáló. A. sz. sok diófa

állt itt. 28. Szilágyi ut Út Szilágy felé. 29. Ujmál [K8, 9: ~] Vö, sz, sző. 30. Uj-

högy: Uj-högyi-szőllőhögy [P: Ujhegy] Ds, sző. 31. Igyenös: Ëgyenös, -be S, sz.

Sík terület, valóban egyenes szántókkal. 32. Pécsi ut [K8, 9, P: ~] Út Pécs felé.

33. Két szurdok köze: Két szurdok között [K8: ~] Ds, sző. Két szurdok veszi

közre. 34. Széb-vőgy [P: Szép völgy] Vö, Ds, sző, r. 35. Tófé: Tófő, -re [K8: ~]

S, r, ka. Van itt egy tó. Az asszonyok ide jártak mosni. A tó feletti terület a

Tófé. 36. Szilágyi erdővég [K8: ~] S, sz. 37. Szilágyi erdőszél [K8: ~] S, sz.

Erdő volt a szilágyi határ mentén. 38. Pereködi ut: Perekedi ut Út Perekedre.

39. Öreg-högy [K8, 9, MoFnT2, Hnt, Bt: Öreghegy] H, D, sző. A. sz. régóta sző-

lőhegy. 40. Fütyöreji-malom: Mërka-malom Ma. Elpusztult vízimalom helye. Ma

beakácosodott. 41. Vörösses, -be Ds, sző, sz. Vörös színű agyagos talajáról. 42.
Mocsilás-kert [K8, 9, MoFnT2: Mocsilás P: Mocsolás mivel ott mosó gát va-

gyon] S, l, r, ke. Régebben vízjárta rét volt, ezért lehetett itt mocsilákat csinál-

ni mocsila = ’kenderáztató hely’ (kátyukkal). 43. Szalok-part [K8, P: ~] Ds,

sz. 44. Nagy-rét-szé Ds, S, r. A Nagy-rét mellett van. 45. Nagy-rét [K8: ~] S, r.

46. Szöllő ajja: Szöllők ajja [Hnt, Bt, MoFnT2: Szőlőkalja] Ds, sző. A szőlőhegy-

től délre esik. 47. Szabad-főd [K8: ~] S, Ds, sz, sző. A. sz. régen nehezen művel-

hető, hasznavehetetlen, csalános hely volt. 48. Mosó, -ra Ide jártak mosni az asz-

szonyok. 49. Mocsilás-part [K8: ~] Ds, sz. 50. Bēső-Szalok: Bēső-Szalok-part S,<-P> 
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<-P>Ds, sz. 51. Gyümőcsös, -be: Pereköd, -be [K8: Pereked; sz] S, gyü. Régebben ez

a perekedi határhoz tartozott. 52. Pécsi uti-düllő [P: Pécsi uti lénia] S, Ds, sz, r.

P. sz. dűlő a Pécsre vezető út mellett. 53. Banyák dombgya: Boszorkányok

dombgya D, sz, ke. A. sz. A török elől menekülő lányok és menyecskék öregasz-

szonynak öltöztek. Ám így is rájöttek a cselre az üldözők, és ezen a helyen a

lányok kénytelenek voltak kardot rántani. Mindannyian elestek a tusában. En-

nek emlékére állítottak itt egy kápolnát. 54. Kápóna, ’-hó É. Kis emlékmű állt

itt. Lásd még az 53. sz. alatt! 55. Boszorkán-kut Kút a Boszorkányok dombja

nevű helyen. 56. Vágóhíd. Ma már nem működik. 57. Vásártér Tér. Vásárokat

tartottak itt. 58. Kűső-Szalok: Kűső-Szalok-part S, Ds, sz. 59. Söprüs, -re: Söp-

rüs ajja [K8, 9: ~] Ds, S, sz. Itt cirkot termeltek süprűnek. 60. Körtéjfák Ds, sz.

A. sz. sok körtefa állt itt. 61. Szállások, -ra Ds, sz, ke. A. sz. régen itt szállásker-

tek voltak. 62. Takó-kut Kút. Tulajdonosáról. 63. Nagy-kut S, sz. Régen itt nagy

gémeskút állt. 64. Major, -ba: Téesz-major Gazdasági központ, 1954-ben létesí-

tették. 65. Kátoli ut Út Kátoly felé. 66. Kis-Cser Ds, S, sz. 67. Csonka-erdő [K8:

~] S, sz. Régen nagy összefüggő erdő volt. Ellend, Pereked és Berkesd között

1850-es években felosztották, a nagy erdő csonka lett. Az erdő kiirtása után je-

lenleg szántó. 68. Gyönge-vőgyi ut Út. A Gyönge-völgybe vezet. 69. Gyönge vő-

gye Vö, r, l, e. A. sz. rosszul termő talajáról kapta nevét. 70. Malom ut [P: Ma-

lom uti lénia] S, sz. P. sz. „ezen a dülőn és uton a malomba szekereznek”. 71.
Téglaház S, sz. Régen itt téglagyár működött. 72. Kápúna-kert: Kápóna-kert
[P: ~ mert valaha kápolna volt a tájékon] S, sz. 73. Kátoli köröszt Ke. A Ká-

tolyi út mentén. 74. Igyenös. Ëgyenös, -be S, sz. Sík szántók vannak itt. 75. Te-

kenyős, -be: Tekenős-vögy [K8, P, MoFnT2: ~] Vö, Ds, sz. P. sz. a dűlő teknyő

alakú. 76. Egri-árok [MoFnT2: Szilágyi-patak] Vf. Az Egri réten is átfolyik. 77.
Halastó Tó. Régen tó volt itt. 78. Puszta, ’-ra: Bērközsdi puszta [MoFnT2: Ber-

kesdpuszta] Ds, sz. 1960-ban még külterületi lakott hely volt 10 lakóval. 1973-ra

elnéptelenedett. 79. Cseke-malom: Rózsa-malom Ma volt. Tulajdonosáról. A Ró-

zsa-kút dűlőben volt. 80. Babos-malom: Miskes-malom [K12, Hnt, MoFnT2: Ba-

bosmalom] Vízimalom volt. Tulajdonosáról. 81. Feneketlen-kut Kút a Halastó-

ban. 82. Halastói-düllő S, sz. Halastó volt mellette. 83. Ellendi ut: Misés ut [K8,

9: Ellendi ut] Út Ellendre. Ezen jártak át Ellendre, misére a berkesdiek. 84. Vá-

joghányó Ds, l. Vályogot vetettek itt. 85. Ereszén-kert: Erszén-kert: Ereszény,

-be. Erszén, -be [K8, 9: Ereszvény P: Ereszény] Ds, ke, l, r, sz volt, ma e. A. sz.

itt nyomtatták a gabonát. 86. Ereszény-tető Dt, e. 87. Rózsa-kut [K8: ~; r] S,

r. l. A Rózsa-malom mellett van. 88. Kátoli ut Út Kátoly felé. 89. Jágërház É.

Az erdész háza. 90. Uraság szürüje Ds, e. Régebben szérű volt. 91. Gyilfódó S, l.

92. Kétág: Kétági fődek: Kétági-düllő [K8, 9: ~ K12: Kétági erdő, Kétágu erdő]

Ds, sz. A Szilágy és Berkesd felől futó vizek között van; régen leért a két vízág

egyesüléséig. Régen erdő volt. 93. Kordabőggő Ds, e. Új telepítésű akácos. Ré-

gen marhalegelő volt. Ide kordában hajtották ki az állatokat. A gyenge füvet adó

legelőn a marhák állandóan bőgtek. 94. Csű-vőgy: Csü-vőgy [K8, 9, P, MoFnT2:

Cső-völgy] Vö, S, sz, ka, r. A. sz. régen itt is áztattak kendert. Az áztatást követő

csöpülést itt szokták végezni, innen a név. Kő és edénydarabok is kerültek elő.

95. Vartócsa, ’-ra: Bartócsa, ’-ra: Vërtácsa [K8, P: Vartácsa] Ds, sz. A. sz. Var-

jak tanyája volt, és tácsa, tálcsa, ’lapos cseréptál, tányér’ alakú hely. – Valószí-

nűbb, hogy a szh. Vrtača ’völgykatlan, völgyteknő, szakadék’ főnév vált itt hely-

névvé. Így ez a név a faluban élt egykori szh. lakosságra emlékeztet. 96. Ma-

lom-árok [K12: Malom patak] Vf. 97. Bárda tája [K8: ~ P: Bárda szél tája] Ds,

l. Talán a szh. brdo ’hegy’ szóval van kapcsolatban. 98. Csű-vőgyi ut Út a Csű-<-P> 
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<-P>vőgyben. 99. Kűső-Bárda Ds, sz. A Bárdának a faluhoz és az úthoz közelebb eső

része. Lásd még a 97. sz. név alatt! 100. Nagy-högy [K8, 9: ~ MoFnT2: Nagy-

hegy-dülő] D, e. A. sz. a meredeksége miatt nevezték el Nagy-högynek. 101.
Bárdai ut: Hásságyi ut: Szödörnyés lénia Út, amely a Bárdán át Hásságy faluba

vezet. Szederfák álltak az út oldalán. 102. Pozsok-malom: Posok-malom [K8:

Posokmalom tája] Régi vízimalom volt. 103. Bárda, ’-ra [K8, 9, P, MoFnT2: ~]

Ds, sz. 104. Bárda-kert: Vadas-kert Ds, S, sz, ke. 105. Beső-Bárda Ds, sz. Belső,

mert az úttól távolabb esik, és bent a határban van. 106. Kankó-gödör G. 107.
Pozsokmál: Pozsokmálla: Bozsókmál Vö, r. Hosszú ÉNy–DK-i irányú völgy pa-

takkal, úttal. 108. Gyula-vőgy Vö, r, l, e. 109. Egri-malom: Egre-malom [K12: ~]

Egri Péter molnár bírta. 110. Nagy-rét [K8, P: ~] S, r. P. sz. „a határ legna-

gyobb kaszálója”. 111. Vizálla: Vizálló S, r. A. sz. régen egy tó volt itt. 112. Viz-

állai-fődek Os, S, sz. 113. Alsó-Vizálla S, r. 114. Tölösi-ódal Os, sz, l. 115. Tölös,

-be [K8, P: ~] Ds, S, r, l, sz. A. sz. régebben tölgyes erdő volt. 116. Nagy-erdő
[K8: ~; sz] Ds, e. Nagy területen fekszik. 117. Konkó-vőgy: Konkó: Kankó, -ba
[K8: Konkolyvölgy; l Konkolyvölgy tája K9: Konkó; e, sz P: Kankó völgy] Vö,

Ds, sz, e. 118. Tölös ajja Ds, S, r. 119. Malom-árok [MoFnT2: Berkesdi-patak]

Vf. Több vízimalom volt rajta. 120. Erdész-gunyhó É. 121. Fektető, -re Ds, l. Az

állatok delelő helye volt. 122. Egri-rét: Egör, -re [K8: ~] S, r. Benne van az

Egri-malom. 123. Burus-fórás F. 124. Cser-kut [K8: ~; r] Ds, S, r, e, sz. 125.
Tölös-szé Ds, sz. A Tölös-erdő széle volt. 126. Török-pince Pincemaradvány. A.

sz. itt volt a törökök bora nagy hordókban, meg bőrtömlőkben. 127. Cser-kuti-

árok [K12: Cserkuti patak] Vf. A Cser-kúti réten folyik keresztül. 128. Széllös,

-be: Széllösi-düllő Ds, sz. Széles táblák voltak ebben a dűlőben. 129. Szoros-

gödör: Kutyaszorittó Gö, Vö, ak, bo. Két szűk völgykatlan itt találkozik. 130.
Kelő: Kelé, -re [K8: ~] S, r. Két legelőt köt össze. A rajta lévő csapáson keltek

át a marhák egyik legelőből a másikba. 131. Bajzat, -ra: Bajzati-rét S, r. 132.
Sziszi-fórás F. 133. Kis-rét S, r. 134. Bagó-vőgy [K8: Bagolyvölgy, Bagóvölgy; l

P: Bagó völgy; e] Ds, e. A. sz. sok bagoly tanyázott itt. 135. Becse-berök: Becse

berke [P: ~] Ds, S, l. 136. Becse berke-tető S, l, e. 137. Cseke-gödör: Cseke göd-

re S, Gs, sz. Tulajdonosáról. 138. Égés, -be: Égés-domb D, sz, e. 139. Kádán-kut:

Kádán-fórás [K8: Radánykut] S, sz, r. A. sz. itt kút volt. 140. Kilences-fórás F

a Kilences dülőben. 141. Kilences, -be S, sz. Kilenc malom állt a patakon egy-

más mellett. A. sz. a betyárok mind a kilencet felégették. 142. Szebeli-gödör [K8:

~; r] Ds, Gö, l. 143. Körtéjfák Ds, sz. 144. Tilos, -ba Ds, e. A. sz. mivel az ura-

ságé volt, ide tilos volt a falu lakóinak bejárni. 145. János-vőgy: János vőggye
[K8, P: ~] Ds, e. Az egyik erdőőr nevéről. 146. Puszta-dörömb Ds, l. 147. Ká-

dán-dörömb: Āsó-Kádán-dörömb [K8: Radánydörömb; l P: Kádándörömb] Ds,

S, sz, e. Dörömb ’dombos legelő’. 148. Kádán-kut F a Kádándörömb nevű dűlő-

ben. 149. Kádán-kuti-rétek S, r. 150. Pécsi-malom Ma. Építőjének családnevéről.

151. Csúszó Szi. Régi földcsuszamlás. 152. Puszta, ’-ra P. Urasági major volt.

153. Főső-Kádány-dörömb S, sz. 154. Büdös-kut [K8: ~; sz] Ds, e. A. sz. volt

itt egy forrás, melynek vize olajos, ihatatlan. 155. Susa, ’-ba: Susnyás Do, bo,

ak. Susnya ’fiatal fa’. 156. Susamalom Ma a Susa dűlőben. 157. Bóra híggya:

Bóra-hid [K8, 9: ~; r] Híd, S, r. P. sz. “Ott a Bóráknak hidjuk vagyon”. A Bóra

régi családnév Berkesden. 158. Égött-malom Ma. A. sz. hétszer leégett.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 117. K8:

Konkolyvölgy, Konkolyvölgy tája – 134.

K8: Bagolyvölgy – 139. K8: Radánykut
– 147. K8: Radánydörömb.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8 = 1878/

9: BiÚ 56/1, 2, 57, 82. – K9 = 1854: BmK</A-1><-P></duolan 2> 
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<duolan 2><-P><A-1>27. – K12 = 1884: Kat. színes birtokváz-

rajz – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977

MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Pesti János főisk. do-

cens, Farkas Irén főisk. hallgató, Turós</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Lászlóné tanár. – Adatközlők: Bóra Ist-

ván 80, Dallos István 53, Domonkos Jó-

zsefné 77, Domonkos Pál 65, Domonkos

Pálné 60, Varga Mihály 77 é.</A-1></P></duolan 2>
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